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Annotation This article presents a comparative analysis of how definiteness and indefiniteness
are expressed in English, Russian, and Uzbek. English marks these categories through
the article system (“the,” “a/an”), while Russian and Uzbek do not have articles and

rely on other linguistic means. The study examines the role of context, word order,
demonstratives, and morphological markers such as the Uzbek suffix “-ni” and the
numeral “bir.” The analysis highlights similarities and differences in the ways these
languages express referential meaning and shows that Russian and Uzbek depend
more on contextual and grammatical cues than English. Drawing on theoretical
frameworks by Christophersen, Lyons, and Halliday and Hasan, the study employs a
descriptive-comparative methodology to analyze authentic examples across all three
languages. The findings reveal that while the semantic concept of definiteness is
universal, the grammatical means of expressing it vary significantly. These results
carry practical implications for contrastive linguistics, translation studies, and the
teaching of English to speakers of Russian and Uzbek.
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Ingliz' rus va o'zbek ti"arida Jo’rayeva Shahnozaxon Kamoliddin ini

. 1s < aels . . Talaba,
amql.lk V? noaniqlikning qiyosiy O’zbekiston davlat jahon tillari universiteti
tadgiqoti

[lmiy rahbar: Babaxanova Dildora

Ikromjon qizi

O‘gituvchi,

O’zbekiston davlat jahon tillari universiteti

Annotatsiya Ushbu magqgola ingliz, rus va o'zbek tillarida aniglik va noaniglik ganday

ifodalanishini tagqoslash asosida tahlil qgiladi. Ingliz tili bu kategoriyalarni maqola
tizimi (“the,” "a/an”) orqali belgilaydi, rus va o'zbek tillarida esa maqolalar
bo‘lmagani uchun boshqa til vositalariga tayanadi. Tadqiqot kontekst, so’z tartibi,
demonstrativlar hamda o’zbekcha “-ni” affiksi va “bir” soni kabi morfologik
belgilovchilarning rolini o’rganadi. Tahlil bu tillarning referensial ma'noni ifodalash
usullaridagi o’xshashlik va farglarni yoritadi hamda rus va o’zbek tillarining ingliz
tiliga nisbatan kontekstual va grammatik ishoralarga ko’proq tayanishini ko'rsatadi.

Christophersen, Lyons va Halliday hamda Hasanning nazariy yondashuvlariga
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tayangan holda, tadqigot uchala til bo'yicha hagiqiy misollarni tavsiflovchi-
tagqoslash metodologiyasi yordamida tahlil giladi. Natijalar shuni ko’rsatadiki,
aniqglik (definiteness) semantik tushunchasi universal bo’'lsa-da, uni ifodalashning
grammatik vositalari sezilarli darajada farglanadi. Ushbu natijalar kontrastiv
tilshunoslik, tarjima nazariyasi hamda rus va o’zbek tilida so’zlashuvchilarga ingliz
tilini o’rgatish amaliyotida muhim ahamiyatga ega.

Kalit so’zlar Aniglik, noaniglik, tagqoslash lingvistika, ingliz tili, rus tili o'zbek tili, artikllar,
ko'rsatuvchi zamirlar, ot birikmasi, lingvistik tahlil
CpaBHMTeanoe nccnepoBaHue XypaeBa LLaxHo3axoH KamonnaanH kusm

onpeaenéHHOCTU U

Yaumens,
Y36ekckuli 2ocydapcmeeHHsbIl yHusepcumem

HeornpeaenéHHOCTU B MUPOBbIX A36IKOB
aHIJIMUCKOM, PYCCKOM M1

y369KCKOM A3blKaxX

AHHOTauumA

KnroueBble
c/oBa

HayuHbi pykoBoauTenb: babaxaHoBa
Aunpaopa IKpomM>KOH Kn3mn
[penodosamenns,

Y3bekckuli eocydapcmeeHHsbIU yHUgepcumem
MUPOBbIX f1361K08

B daHHolU cmamee npedcmasieH cpasHUMesbHbIlU aHaau3 cnocobos 8vipakeHus
onpedenéHHocmu U HeonpedenéHHOCMU 8 aH2/IUUCKOM, PYyCCKOM U y3bekckom
A3eblkax. B aHenulickom sA3eike 3mu kamezopuu 0603Ha4yaromcs € NOMOWbH
cucmemel apmukned («the», «a/an»), moeda Kak 8 pycckom u y36eKCKOM A3bIKax
apmuknael Hem, u 018 3Mo20 UCno1b3yromca Opyaue uHegucmuyeckue cpedcmaa.
B uccnedosaHuu paccmampusaemcsi poJb  KOHMeKCcmd, Nnopsoka — Cc/108,
ykasamesibHolXx MecmoumeHuli U Mopghosoeudeckux Mdapkepos, Makux Kak
y3bekckuli cygpgbukc «-ni» u yucaumensHoe «bir». AHanu3 avifgsngem cxoocmea u
pasu4usa 8 cnocobax 8blpakeHUs peghepeHyuasbHo20 3Ha4YeHUsI 8 SMux A3bIKax u
nokassligaem, Ymo pycckul u y36ekckuli a3elku 8 6osbweli cmeneHu nNoaazaromcs
Ha KOHMeKCcMyaabHele U 2pamMmamudeckue cueHabl, Yem aHenulickul. Onupasce
Ha meopemudeckue koHYyenyuu Kpucmodgpepcera, JlatioHca, Xannudesa u XacaHa, 8
uccnedosaHuu UCNo/b3yemcs onucamesbHO-CpasHUMen6Has Memooosno2usa 015
aHasau3a aymeHmMuU4HbIX NpumMepos 80 8cex mpex s3bikax. Pesysemamel
NoKdaselearom, 4mo, Xomsi ceMaHmMu4eckoe NOHSIMue onpedesieHHOCMU si8/19emcs
YHUBEpPCA/IbHbIM, 2paMmmamudeckue cpedcmea e20 8blpaxeHus 3HA4umesbHo
pasu4aromca. 3mu  pe3y/bmamel UMerom npakmuyeckoe 3HayeHue OJis
KOHMpAacmHoU JUH28UCMUKU, nhepegodosedeHUs U NpenodasaHus aHa/ulickoeo
A36IKa HOCUME/IAM Py CCKO20 U y36eKCK0o20 A3bIKO8.

OnpedeneHHocme,  HeonpeOdesleHHOCMb,  CpasHUMesbHas  JIUH2BUCMUKA,
aHenulickuli A3blk, pycckull A3blK, y36ekckul SA3blK, apMUKAU, yKasamesbHble
MecmoumMeHus, UMeHHAas ¢pasa, AuHeeucmuyeckuli aHaau3
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Introduction

Language is the primary tool of human
communication, allowing people to exchange
ideas, thoughts, and information. One of the
important aspects of grammar and semantics
in many languages is the expression of
definiteness  and  indefiniteness.  These
categories help speakers indicate whether a
noun refers to a specific, identifiable entity or
to something general, unknown, or newly

introduced in discourse. The concept of
definiteness plays an important role in
understanding how  speakers  structure

information in communication. When a noun
phrase is definite, the speaker assumes that the
listener can identify the referent. In contrast, an
indefinite noun phrase introduces new
information or refers to a non-specific object.
Different languages express this distinction
through different grammatical mechanisms.
English has a developed article system
consisting of definite and indefinite articles.
Russian and Uzbek, however, do not have
grammatical articles. Instead, they rely on
context, word order, demonstrative pronouns,
and morphological markers. The differences in
how languages express definiteness and
indefiniteness have attracted the attention of
many linguists. Comparative studies of these
categories help reveal the structural diversity of
languages and improve understanding of
cross-linguistic communication. The purpose of
this article is to analyze the ways definiteness
and indefiniteness are expressed in English,
Russian, and Uzbek and to compare the
linguistic means used in these languages. The
study also reviews theoretical perspectives
from prominent linguists and examines how
their ideas apply to the languages under
discussion. Different grammatical techniques
are used by different languages to convey this
distinction. There are both definite and
indefinite articles in the sophisticated English
article system. However, grammatical articles
are absent from Uzbek and Russian. Rather,
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they depend on morphological indicators,
demonstrative pronouns, word order, and
context.

Many linguists have been interested in
the ways that languages convey definiteness
and indefiniteness. These categories are used in
comparative research to better comprehend
cross-linguistic ~ communication and to
highlight the structural diversity languages.
This article compares the linguistic devices
employed in English, Russian, and Uzbek and
examines how definiteness and indefiniteness
are expressed in each language. The study also
looks at the theoretical stances of well-known
linguists and how they relate to the languages
in question.

In language studies, definiteness and
indefiniteness have long been studied.
Numerous academics have studied how
speakers differentiate between known and
unknown things in speech and how languages
convey referential meaning. P. Christophersen
(1939) carried out one of the first thorough
analyses of the English article system. He

examined the purposes of definite and
indefinite articles and highlighted their
significance in establishing reference in

communication in his book the Articles. Otto
Jespersen (1949) made another important
contribution. Jespersen discussed the function
of articles in information structure and looked
at the evolution of English grammar
throughout time. He maintained that the
indefinite article presents fresh information, but
the definite article is employed when the
referent is identified. The semantic dimensions
of definiteness were also investigated in later
research. Definiteness is a semantic category
associated with identifiability and shared
knowledge between speaker and listener,
according to Charles Lyons (1999). Languages
can convey definiteness either grammatically or
pragmatically, according to Lyons.
Contemporary linguistic research has also
looked at how context affects definiteness. The
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significance of language in interpreting
reference was emphasized by Halliday and
Hasan (1976). They contended that textual
cohesiveness and the relationships between
various textual elements are frequently linked
to definiteness. Researchers in Uzbek
linguistics, such as Abdurahmonov (1996) and
Sodigov  (1980), have examined the
grammatical categories of the Uzbek language
and described how demonstrative pronouns,
case markers, and numerals can be used to
convey definiteness. These theoretical stances
demonstrate that whereas grammatical
systems vary among languages, the semantic
concept of definiteness is universal.

The well-developed article system in
English makes a clear distinction between
definite and indefinite reference. The definite
article "the" and the indefinite articles "a" and
"an" are the two primary categories of articles.
When a speaker speaks to a particular thing
that the audience can recognize, the definite
article "the" is used. This could happen if the
item is unique in the context or if it has already
been brought up in the discourse.

For instance: The instructor came into the
room. In the east, the sun rises. Since the
referents in these instances may be identified,
the definite article is necessary. The indefinite
articles “a” and “an” are used when a noun
refers to an unspecified or unknown object.
These articles often introduce new information.

Examples:

| saw a bird in the garden. She bought an
interesting book yesterday.

According to Biber et al. (1999), the
indefinite article is typically used when the
speaker introduces a new entity into the
discourse.

English also uses the zero article in
certain contexts, particularly with plural nouns
and abstract nouns when speaking generally.

Examples: Books are important for
education. Happiness is essential for a good
life. Thus, the article system in English provides
a clear grammatical mechanism for expressing
definiteness and indefiniteness.
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Since there are no grammatical articles in
Russian, there are no particular markers to
distinguish between definite and indefinite
reference. Rather, Russian employs a number of
different linguistic techniques. Word order is
one crucial mechanism. The placement of a
noun in a sentence can affect how it is
understood since Russian word order is rather
flexible.

Examples:

KHura nexxnt Ha ctone.

Ha cTtone nexwur kHura.

Although the sentences contain the same
words, the second sentence usually introduces
the book as new information, while the first
sentence refers to a known object. Another
important device is the use of demonstrative
pronouns such as “3tot” (this) and “1o1” (that).

Examples:

TOT CTYAEHT OYeHb TaNlaHTAUBbIN.

TOT JOM HaxOAUTCS PSAOM C PEKOW.

Demonstrative pronouns make the
reference more specific and help identify the
object. Intonation and contextual
interpretation also play important roles.
Russian speakers often rely on shared
knowledge and situational context to

determine whether a noun phrase refers to a
definite or indefinite object.

Although Uzbek likewise lacks articles, it
expresses definiteness and indefiniteness using
a variety of syntactic and lexical devices. The
numeral "bir" is one of the most widely used
indicators of ambiguity. It works similarly to the
English indefinite article, despite its literal
meaning of “one.”

For instance:
Men bir kitob sotib oldim. (I purchased a
book.)

The item is not particular, as indicated by
the numeral “bir.” In Uzbek, the accusative case
marker “-ni" is frequently used to indicate
definiteness.

For instance:

Men o'qidim kitobni. (I read the book.)

The suffix “-ni” indicates that the speaker
and listener are certain about the object. Uzbek
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also uses demonstrative pronouns such as “bu”
(this) and “o’'sha” (that).

Examples: Bu uy juda katta. O’'sha kitob
juda gizigarli.

Context also plays an important role in
determining the meaning of noun phrases

Comparative Analyses

The ways that definiteness and
indefiniteness are expressed in English,
Russian, and Uzbek show both parallels and
contrasts. The grammatical article system is the
main foundation of English. Clear indicators
that indicate whether a noun phrase is
definite or indefinite are provided by this
system. Because they lack articles, Russian and
Uzbek rely more on grammatical and
contextual cues. Word sequence and
intonation are crucial markers of reference in
Russian. Uzbek employs lexical components
like the number “bir" and morphological
markers like the accusative suffix “-ni.” The
usage of demonstrative pronouns in all three
languages is another commonality. These
pronouns make up for the lack of articles in
Russian and Uzbek and aid in the identification
of particular items.
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Despite  structural differences, the
semantic distinction between definite and
indefinite reference exists in all three
languages.

Conclusion

The comparison of Uzbek, Russian, and
English  shows that distinct linguistic
mechanisms are used to describe the

categories of definiteness and indefiniteness.
English is based on an article-based
grammatical system that clearly indicates
reference. In contrast, Uzbek and Russian rely
on word order, demonstratives, contextual
interpretation, and  other  grammatical
components because they lack articles.
Additionally, Uzbek expresses definiteness and
indefiniteness via lexical elements like the
numeral “bir" and morphological markers like
the accusative suffix “-ni.” Sentence structure
and conversation context are more important
in Russian. Understanding these differences is
important for linguistic research, translation
studies, and language teaching. Comparative
analysis helps reveal how languages organize
information and demonstrates the diversity of
grammatical systems in human language.
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